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sYNTEEsı Tı E-rEENsANAsToN
ERı TY ı sP ıı RTEETJATuTKı Mı sEN ONGELMAT;

Esı MERKKı NÅ MAANTı EDE

ERIKOISKIELEN
RAJAAMISEN ONGELMA

erminologisessa' kirjallisuudessa on
T todettu, että yhtä tiettyä erikoiskiel-
tä ei ole helppo rajata tarkasti, sillä samat
sanaston elementit saattavat esiintyä useis-
sa erikoiskielissä. Rajaa ei ole helppo teh-
dä myöskään yleiskieleen. Rajankäyntiä on
pohtinut viimeksi professori Pirkko Nuoli-
järvi artikkelissaan ››Yleiskielen ja erikois-
kielten raja_ veteen piirretty viiva» (Terrn-
info 4/1999).

Tarkastelen esityksessäni maantiedettä,
jota historiatieteiden tapaan voidaan nimit-
tää synteesitieteeksi, jolla ei ole selvää te-
maattista rajausta (mm. Löytölä 1987: 26).
Esko Koivusalon (1979: 220) mukaan yleis-
kieli on sanastollisesti kaikille tuttua, lau-
serakenteeltaan yksinkertaista ja kirjakielen
mukaista kieltä. Erikoiskieli eroaa yleiskie-
lestä nimenomaan sanastollisesti, sillä sen
sanasto on pääosin tuttua vain alan ammat-
tilaisille tai harrastajille (mm. Karihalme
1997: 255). Erikoiskielet ovat aina riippu-

vaisia erikoistumattomasta yleiskielestä.
Vuorovaikutus on molemminpuolista. Eri-
koiskieli saa aineksia yleiskielestäja yleiskie-
li erikoiskielestä (mm. Nuolijäwi 1999: 13).

Synteesitieteen kohdalla nämä rajan-
käynnit ovat terminologisen tutkimuksen
keskeinen ongelma. Rajaamisen ongelmal-
lisuuden pelkkä toteaminen ei käytännön
työssä riitä. Ero on tehtävä yleiskieleen,
jotta erikoiskielestä voidaan puhua. Ja ero
on tehtävä lähitieteisiin, jotta synteesitie-
teen oma terrnistö voidaan rajata. Voidaan-
ko näitä rajoja synteesitieteen kohdalla
määritellä? Synteesitieteen osalta kysymys
on myös siitä, kuinka paljon muiden tie-
teenalojen terrnistöä ja yleiskielen sanastoaz
saa olla, jotta voidaan puhua erillisen eri-
koiskielen tutkimisesta. Terminologisessa
kirjallisuudessa todetaan vain, että erikois-
kielen erikoisturrı isastevaihtelee. Synteesi-
tieteen erikoiskielen erikoisturrı isenmäärit-
telyssä voidaan kysyä, miten vähän erikois-
tunutta se voi olla tai miten erikoistuminen
määritellään.

Tarkoitukseni on siis esitellä synteesi-

' Tenninologialla tarkoitetaan tässä tieteenalaa, joka tutkii erikoisalan termejä. Vastaavasti tennistö tarkoittaa
erikoiskielen sanastoa. Yleisessä kielenkäytössä näiden sanojen merkitykset sekoittuvat, ja esimerkiksi eng-
lannin sanalla tenrıinology on molemmat merkitykset. (Haarala 1981: 13.)
2 Käsitteellä sanasto on tässä esityksessä kaksi merkitystä. Ensinnäkin se on yläkäsite. joka kattaa sekä yleis-
kielisen sanaston että erikoissanaston. Toisaalta sanası o-ter ı niäkäytetään nimenomaan yleiskielisestä sanas-
tosta. Erikoistuneesta sanastosta käytetään ilmausta tennistö. Termistö muodostuu termeistä, ja termit taas
ovat tietyn erikoisalan sanoja (Haarala 1981: 16).
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tieteen sanastollisia erityispiirteitä. Lähtö-
kohtana tarkastelussani on tieto, että maan-
tieteen tieteenhistoriallinen tausta on moni-
nainen, ja Ervastin, Kytömäen ja Paanasen
(l995: 9) mukaan maantieteeseen sekoittu-
vat nykyäänkin lähitieteet geologia, limno-
logia, meteorologia ja biologia, joiden kaik-
kien temaattinen rajaus on maantiedettä
huomattavasti tarkempi. Tämä tausta tar-
joaa terrninologisesti haastavan ja lingvis-
tisesti kiinnostavan tutkimuskohteen.

Synkronista tarkastelua täydentää tie-
teenalan historian ja varhaisen suomenkie-
lisen sanaston tuntemus. Yhdessä ne tuovat
esiin synteesitieteen olennaisen luonteen
mutta myös monia sanastontutkimuksen
ongelmia. Diakroninen lähestymistapa on
tuttu leksikologialle mutta vieras terınino-
logialle, sillä terıninologinen tutkimus on
perinteisesti keskittynyt teknisten ja hyvin
nuorten alojen terrnistöihin. Tarkastelemal-
la maantieteen luonnetta ja tieteenhistoriaa
pyrin hahmottamaan synteesitieteen ter-
minologisen tutkimuksen ongelmien syitä
ja peruslähtökohtia. Tämän jälkeen käsitte-
len rajankäyntiä sekä yleiskieleen että lähi-
tieteiden erikoiskieliin. Havaintoni perustu-
vat 1800-luvun oppikirja-aineistoihini. Ai-
neistoni on sanastettu suomennetuista tai
suomeksi kiı joitetuista1800-luvulla ilmes-
tyneistä oppikirjoista. Tarkastelen aineis-
toani etenkin suhteessa CD-Perussanakir-
jaan (1997). Käsittelyni perustuu kirjakie-
liseen käyttöön.

Esitykseni nivoutuu tekeillä olevaan
väitöskirjaani, jonka aiheena on 1 800-luvun
suomenkielinen maantieteen sanasto. Väi-
töskirjani näkökulma on diakroninen.
Synkroninen lähestymistapani pohjautuu
pro gradu -tutkielmaani (Peltonen 1998),
joka käsitteli luonnonmaantieteen suomen-
kielisen terrnistön muotoutumistaja vakiin-
tumista. Tässä työssä tarkastelin 1800-lu-
vun alun, l930-luvun ja 1980- ja 1990-lu-
kujen maantieteen sanastoa. Näkökulman

laajentaminen synkronisesta myös diakro-
niseen antaa terminologille perspektiiviä
etenkin nykyisen erikoiskielen luonteen
ymmärtämiseksi.

MAANTIETEEN
TIETEENHISTORIA

IA MAANTIETEELLISEN
SANASTON

KEHITYKSEN ALKUVAIHEET

Maantieteellistä tietoa on ollut niin kauan
kuin ihminen on ollut kiinnostunut ympä-
ristöstään. Kouluaineena maantiede kuului
ensin muiden aineiden yhteydessä opetet-
taviin apuaineisiin. Se palveli uskonpuhdis-
tuksen jälkeisessä Suomessa eurooppalai-
sen perinteen mukaisesti matematiikan,
fysiikan eli luonnonopin ja taloustieteen
tarpeita. 1600-luvulla maantiede vakiintui
matematiikan opetuksen yhteyteen ja pää-
paino oli ns. pallo-opissa, ja 1700-luvun
loppupuolella maantieteestä tuli paljolti
Henrik Gabriel Porthanin vaikutuksesta
historian opetuksen kylkiäinen. Taustalla oli
hyötyajattelun nousu, ja maantiede katsot-
tiin tärkeäksi etenkin lisääntyvälle ulko-
maankaupalle. Tämä tarkoitti etenkin alue-
maantieteen kukoistusta. (Rikkinen 1980:
88, 102-103.)

Maantieteen kehittyminen itsenäiseksi
tieteenalaksi 1800-luvun lopulla muutti
alan asemaa ja painotuksia. Maantieteen
luonnontieteelliset sisällöt painottuivat, ja
sidos historiaan höltyi. (Tiitta 1999: 277-
278.) Ennen tieteenalan itsenäistymistä al-
koivat kuitenkin kehittyä maantieteen op-
pikirjat. Kun maantieteen asema kouluope-
tuksessa kohentui 1700-luvulla, katsottiin
tarpeelliseksi kirjoittaa myös erillisiä maan-
tieteen oppikirjoja, joita käytettiin etenkin
alkeisopetuksessa. Malli saatiin muualta
Euroopasta. (Laine 1999: xvii.) Aluksi op-
pikirjat olivat ruotsinkielisiä, mutta suo-
mentaminen tuli tarpeelliseksi 1800-luvun



alussa. Suomenkielinen maantieteen opetus
siis käynnistettiin kouluissa. Näin ollen
sanasto, jokajo silloin oli varhaista tennis-
töä, luotiin suomeksi näissä oppikirjoissa.

Ensimmäinen maantieteen suomenkie-
linen oppikirja oli Samuel Rinta-Nikkolan
käännös Geografi aalkavillen Daniel Djur-
bergin paljon käytetystä oppikirjasta Geo-
grafie för Begynnare 1804. Käännös jäi
kuitenkin käsikirjoitukseksi. Ensimmäinen
painettu oppikirja ilmestyi 40 vuotta myö-
hemmin. Se oli August Ahlqvistin käännös
Geografia eli Maan Opas Ludvig Stoud
Platoun oppikirjasta 1844. Tämän jälkeen
maantieteen oppikirjoja alkoi ilmestyä
säännöllisesti, ja niitä ilmestyi 1800-luvulla
jo useita kymmeniä? Käsitteet maantiede ja
maantieto eriytyivät vasta l900-luvulla,
jolloin maantieteestä tuli varsinaisesti tie-
teenalan nimitys ja maantiedosta kouluai-
neen nimitys (Tiitta 1994: 7).

Oppikirjojen historia kertoo myös suo-
menkielisen maantieteen sanaston kehitty-
misen alkuvaiheista. Maantieteellistä sanas-
toa syntyi ennen l800-lukua, kun maantie-
teellistä tietoa oli tarpeen kirjoittaa myös
uskonnollisissa ynnä muissa kirjoituksissa.
Sanasto alkoi Suomessa kehittyä ennen tie-
teenalan syntyä. Diakronisesta näkökul-
masta ei sanaston ja terrnistön käsitteellinen
erottaminen ole maantieteen kohdalla aivan
yksiselitteistä. Kun suomenkielisen maan-
tieteellisen sanaston kehittyminen alkoi, sa-
nasto luotiin oppikirjoja varten, sillä oppi-
kirjat olivat merkittävimpiä 1800-luvun
maantieteellisiä julkaisuja. Tämä poikkeaa
termistön ja erikoiskielen nykyisestä kehi-
tyksestä. Nykyään oppikirjat esittelevät tie-
tyn alan terrnistöä. Termistö luodaan ja va-

kiinnutetaan käyttöön alan muissa julkai-
suissa. (Karvonen 1995: 150.) 1800-luvul-
la Suomessa ei ollut muuta suomenkielistä
maantiedettä, ja siksi oppikirjat toimivat
termistön luojinaja vakiinnuttajina. Monil-
le terrneille oli sen sijaan olemassa jo mot-
sinkielinen termi ja määritelmä, joiden vas-
tineiksi suomenkielinen tenni luotiin. Täl-
lä perusteella jo Rinta-Nikkolan käännös on
termistötyötä. Käytännössä sitä tieteenalaa,
jolle Rinta-Nikkolakin suomenkielistä ter-
mistöä loi, ei ollut. Maantieteen laitos pe-
rustettiin Helsingin yliopistoon vasta vuon-
na 1899. Jo 1800-luvulla oli siis kyse pyr-
kimyksestä luoda suomeksi tietyn erikois-
alan sanastoa. Varsinaisesta yhtenäisestä
maantieteen terrnistöstä on kuitenkin vaikea
puhua, koska sanasto oli hyvin vakiintuma-
tontaf.

Myös vakiintumisen kriteeri on kuiten-
kin ongelmallinen. Uuden alan erikoissa-
nasto on usein aluksi vakiintumatonta, ja
termistötyöllä pyritään nimenomaan va-
kiinnuttamiseen. Tätä työtä tekivät myös
1800-luvun maantieteen oppikirjojen kään-
täjät ja kirjoittajat. Terrnistö tarkoitettiin
alusta asti opetettavaksi koululaisille, ja sik-
si se ylipäätään oli luotava suomeksi. Kat-
sottiin, että jokaisen on tunnettava ainakin
oman maansa maantiedettä. Käytärı nöllisis-
tä syistä myös muiden maiden maantieteen
tuntemus katsottiin hyödylliseksi. Maantie-
teen tennistö sinänsä ei siis näiltä lähtökoh-
dilta ole ammattilaisille ja alan harrastajil-
le tarkoitettua erikoiskieltä, vaan paljolti
vain erikoistunut osa yleiskielen sanastoa.
Varsinaisesti tieteellistä tennistöä tieteelli-
seen käyttöön alettiin maantieteessä luoda
vasta 1900-luvun alkuvuosikymmeninä.

i* Arvioni mukaan noin 100, sillä Vaseniuksen bibliografiassa ( 1 878-1905) oppikirjoja on 52,ja hänjättää useita
lisäpainoksia mainitsematta.
J Esimerkiksi aavikolle tai autiomaalle on aineistossani seuraavia nimityksiä (kronologinen järjestys): erä-
maa (yleisin), kivut-kangas, sanda-korpi, hiekkameri, auhm. hieta-lakeus, hiekka lakia, autio-paikka, hiera-
aawa, korpi, saıı ta-aawa,hieIa-aawikko, aawikko, auwikko-maa, hieta-meri, hiedikko, hiedikko-erämaa, hie-
dikkomaa, erä-alanko, eräkivvikko ja erähieiikkii.
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Tällöin suuri merkitys oli J. G. Granön luo-
malla käsitteistöllä (Peltonen 1998: 48).

YLEISKIELEN
JA SYNTEESITIETEEN

ERIKOISKIELEN SUHDE

Vielä nykyäänkin maantieteen terınistö on
koulutradition vahvan jatkumisen takia säi-
lynyt osaksi osana yleissivistystämme. Näin
on tarkoituskin. CD-Perussanakirjassa on
108 käyttöalaltaan maantieteen termiksi
määritettyä sanaa. Haaralan (1997: 25)
mukaan erikoisalan termistöstä on tähän
sanakirjaan otettu mukaan ne, joita käyte-
tään joukkotiedotusvälineissä ja jotka liit-
tyvät yleisesti kiinnostaviin asioihin. Pel-
kästään maantieteellinen merkitys on näis-
tä termeistä esimerkiksi seuraavilla:

jäävirta 'maant. liikkuva virtamainen
jäätikkö'; leveysasre 'maant. kulma-
astetta vastaava pohjois-eteläsuuntainen
matka maapallon pintaa'; longítudi
'maant. pituus(aste)`;
'maant. rantatasanko, lietemaarannik-

marskimaa

ko, ajoittain nousuveden peittämä'; na-
papiiri 'maant. maapallon leveyspiiri,
jonka kulmaetäisyys navasta on 23,5°';
puolípäiväpiiri 'maant. meridiaani,
pituuspiiri'; savanni 'maant. trooppi-
sen vyöhykkeen kuivahko harvapuus-
toinen aroalue'; suisto 'maant. veden
kuljettamasta aineksesta joen suulle ka-
saantunut kerrostuma, delta, suisto-
maa'; tasanko 'maant. suurehko maan-
pinnan alue, joka on pinnanmuodoltaan
tasainen' ja tundra 'maant. metsärajan
pohjoispuolinen puuton kasvillisuus-
alue'.

Nämä kaikki termit esiintyvät myös
1800-luvun aineistossani.

Raja yleiskieleen syntyy joidenkin
maantieteen termien kohdalla yleiskieltä

tarkemmasta määrittelystä. Esimerkiksi
alangolla on yleisempi merkitys 'alava
maa, alanne, laakea laakso' ja maantieteen
erikoismerkitys '0-200 m merenpinnan
yläpuolella oleva alue' ja ylängöllä yleis-
merkitys 'laaja ylävä maa-alue, ylämaa' ja
erikoismerkitys 'yli 200 m:n korkeudella
merenpinnasta oleva alue'.

Toisaalta monilla sanoilla on erikoisalan
oma merkitys ja yleiskielen merkitys, jot-
ka molemmat mainitaan CD-Perussanakir-
jassa. Näin on esimerkiksi sanoilla jäätik-
kö, jolla on merkitykset 1) 'maant pysyvä
jäämassa napa- t. vuoristoseudulla' ja 2)
'tienpintaan tm. muodostunut liukas jää, il-
janne, kaljama', leveys, jolla on myös kak-
si merkitystä: 1) 'ulottuvuus sivu-, poikki-
suuntaan' ja 2) 'maanL kulmamittoina il-
maistu etäisyys päiväntasaajasta, latitudi',
ja sisämeri, jolla on merkitykset 1) ”maant
jnk maanosan sisään työntyvä laaja, ahdas-
suinen valtameren lahti t. suolainen järvi'
ja 2) 'kokonaan jnk valtakunnan sisällä ole-
va meri'.

Sanalla voi olla yleiskielisen merkityk-
sen lisäksi myös useiden erikoisalojen mer-
kityksiä. Esimerkiksi pituus on maantie-
teen, matematiikan, fysiikan ja urheilukie-
len tenni ja meridiaani maantieteen, tähti-
tieteen ja maanmittauksen termi.

Monet maantieteen termit ovat niin
yleiskielisiä, ettei niitä ole CD-Perussa-
nakirjassa edes määritelty erikoisalan ter-
meiksi. Niitä voidaan kuitenkin pitää maan-
tieteellisen sijainnin sekä alueellisten ja
paikallisten olojen määrittelyssä ja selvit-
telyssä keskeisinä ja siten myös maantie-
teen terrneinä. Jo 1800-luvun aineistossani
esiintyvät näistä sanoista esimerkiksi seu-
raavat:

aavikko 'kasviton lakeus, autiomaa',
aro 'vars. heinääja ruohoa kasvava puu-
ton tasanko lauhkeassa t. subtrooppises-
sa vyöhykkeessä', ekvaattori 'päivänta-
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saaja', etelänapa 'maapallon akselin
eteläpää', kehäriutta 'kehämäinen ko-
ralliriutta, atolli', kääntöpiirí 'pohjoisin
ja eteläisin leveysaste, jolla aurinko
saattaa paistaa maanpintaan kohtisuo-
rasti', lahdeke 'pienehkö t. leveäsuinen
lahti, lahdelma, poukama', lunıiraja 'lu-
mipeitteen ja paljaan maan raja; vars.
vuoristossa raja, jonka kylmemmällä
puolella lumipeite säilyy läpi vuoden',
niemeke '1. (pieni) niemi. 2. uloke, kie-
lekef, pakovesi 'laskuvesi', valtameri
'mannerten rajoittama suuri merialue'
ja vuoristo 'vuorinen alue, vuoriryhmä'.

Raja on silti liukuva. Eroa erikoiskieli-
sen ja yleiskielisen käytön välille on vaikea
tehdä, sillä monella sanalla on myös yleis-
kielessä pelkästään erikoistunutta käyttöä,
joka vain on tuttua suurelle yleisölle. Siten
erikoiskielen määritelmällinen oletus, että
erikoiskielen sanasto on tuttua ainoastaan
alan ammattilaisille, ei maantieteen osalta
ainakaan Perussanakirjassa tehtyjen ratkai-
sujen perusteella täyty. Maantieteen sanas-
ton tutkijan näkökulmasta esimerkiksi alan-
ko, puolipäiväpiiri, aavikko ja ekvaattori
ovat tasavertaisia maantieteen termejä. Pe-
russanakirjassa niiden välille on kuitenkin
tehty erikoistumisaste-ero. Alangon kohdal-
la ero syntyy yleiskieltä tarkemmasta mää-
rittelystä, mutta ekvaattori japuolipäiväpií-
ri ovat molemmat kuviteltuja kartografisia
maapalloa kiertäviä ja toisensa leikkaavia
viivoja, ja niiden merkitys syntyy pituus- ja
leveyspiirien järjestelmästä. Ekvaattorin sy-
nonyymi päíväntasaaja esiintyy joukkotie-
dotusvälineissä myös tietyn alueen nimenä
(erityisesti päiväntasaajan seutu). Erikois-
tumisaste-eroja on myös johdosten välillä.
Aavikko on yleiskielinen mutta siitä edel-
leen johdettu aavikoitua maantieteen termi.

Koska rajankäynti yleiskieleen on liu-

kuva, nousee keskeiseksi erikoiskielen ele-
mentiksi määritelmä ja määritteleminen.
Vaikka monet maantieteen termit ovat jo
1800-luvulta alkaen laajalle yleisölle tuttuja
ja jopa yleiskieleemme kuuluvia, niitä voi-
daan määrittelyn perusteella pitää oman
erikoiskielen muodostavana termistönä.
Myös Haaralan (1981 : 16) mukaan termi on
ensisijaisesti ››tarkasti määritellyn käsitteen
nimitys››. Maantieteen terrnistön käyttämi-
nen ei riitä ammatti-identiteetin ja ammat-
tiryhmän luomiseen, mutta termien määrit-
tely riittää. Termien tarkkaan määrittelyyn
pystyy vain maantieteen ammattilainen.
1800-luvulla maantieteen Oppikirjojen suo-
mentajat olivat usein suomenkielisen kult-
tuurin vaikuttajia, mutta he pystyivät kään-
tämään maantieteen oppikirjoja, koska kä-
sitteiden määritelmät oli luotu valmiiksi
erityisesti ruotsinkielisessä oppi- ja tutki-
muskirjallisuudessa.

sYNTEEsı Tı ETEEN
JA sEN LÄı - ıı Tı ETEı DEN
'rERMısTÖJEN suı - ı DE

Yleiskielen ja maantieteen erikoiskielen
yhteisen sanaston lisäksi maantieteellä on
synteesitieteenä yhteistä termistöä myös
lähitieteiden kanssas. Maantietoa voidaan
sanoa idiografiseksi eli ilmiöitä kuvailevak-
si ja maantiedettä sekä idiografiseksi että
puhtaiden luonnontieteiden tapaan nomo-
teettiseksi eli luonnonilmiöitä selittäväksi.
Idiografınen synteesitiede ei luo samassa
määrin omia teorioitaja tarvitsee teorioiden-
saja metodiensa tueksi lähitieteiden teorioi-
ta ja metodeja ja siten terrnistöä. (Laurén,
Myking ja Picht 1997: 36-39.) Lähitieteestä
sopii esimerkiksi geologia, joka tieteenala-
na alkoi kehittyä Suomessa samaan aikaan,
l800-luvun loppupuolella, kuin maantiede-
kin (ks. esim. Rainio 1994: 5).

5 Aiemmin mainitsin useille erikoiskielille yhteisistä termeistä.
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CD-Perussanakirjassa on 199 käyttö-
alaltaan geologian terıniksi määriteltyä sa-
naa, esimerkiksi

hiekka '1. pienistä (geol., rak. 0,2-2
mm:n) kivennäisrakeista koostuva irtain
maalaji, santa; vrt. hieta, hiesu' ,jääkau-
si 'geol. aika jolloin laajat alueet maa-
pallosta ovat mannerjäätikön peitossa;
vars. kvartäärisestäjääkaudesta, jolloin
jää peitti mm. suurimman osan Euroop-
paa', mannerlaatta 'geol. mantereen
muodostava yhtenäinen graniittimassa',
suppa 'vars. geol. pyöreämuotoinen
kuoppamainen laskeuma, joka on syn-
tynyt harjun maa-ainekseen hautautu-
neen mannerjäälohkareen sulaessa' ja
vulkanologia 'geol. tulivuorten tutki-

9
ITlLlS .

Tämäkin sanasto on meille tuttua kou-
luopetuksen ansiosta, sillä maantieteen
opetus sisältää nykykoulussakin paljon geo-
logian aineksia, koska geologiaa ei oppiai-
neena ole erikseen ja geologinen tieto on mo-
nien maantieteellisten ilmiöiden ymmärtä-
rrıiselle välttämätöntä. Muun muassa maan-
kuoren, jääkausien ja tulivuorten tutkimus
kuuluu geologian tutkimusalaan, mutta tut-
kimusten tulokset ja maisemaa luonnehti-
vat piirteet, jotka ovat näiden ilmiöiden ai-
kaan saamia, kiinnostavat myös maantietei-
lijöitä ja leimaavat tiettyjä alueita.

Monet geologian termeistä kuuluvat
myös maantieteen termistöön sellaisinaan,
esimerkiksi manner, joka on CD-Perus-
sanakirjassa määritelty sekä maantieteen
että geologian termiksi, jajuuri (merkityk-
sessä 'vuoren juuri'), joka on määritelty
vain geologian terrniksi mutta joka kuuluu
yhtä lailla myös maantieteen tennistöön esi-
merkiksi kontekstissa ››Wuoren ylimmäis-
tä osaa sanotaan kukkulaksi, huipuksi;
alempaa osaa juureksi - -›› (Hallstén 1868:
12).

Geologian termit ovat myös olennaise-
na osana maantieteen omia terrnejä ja päin-
vastoin. Esimerkiksi maannokset eli maa-
perän pintakerrokset kuvaavat tietyntyyppi-
siä maantieteellisiä alueita hyvin olennai-
sesti. Podsoli on CD-Perussanakirjassa
määritelty geologian terrniksi ja sen merki-
tys on 'havumetsävyöhykkeessä yleinen
niukkaravinteinen maannostyyppifl Havu-
metsävyöhyke, jossa podsolia esiintyy, on
taas määritelty maantieteen terrniksi, jon-
ka merkitys on 'pohjoinen havumetsävyö-
hyke, pohjoisen pallonpuoliskon kasvilli-
suusvyöhyke, jolle ovat tunnusomaisia ha-
vumetsät'.

Synteesitiede hyödyntää lähitieteiden-
sä tutkimustuloksia ja terınistöä omiin tar-
peisiinsa. Vuorovaikutusta on kuitenkin
jonkin verran myös toisinpäin. Maantieteen
kohdalla erityisesti suhde geologiaan on
erikoislaatuinen. Näillä tieteenaloilla on
paljon yhteistä, jopa alkuaan yhteinen tie-
teenhistoria. Geologia on eriytynyt omaksi
tieteenalakseen tieteenalojen eriytymisen ja
erikoistumisen myötä. Saman kehityksen
tuloksena maantieteestä tuli nykyinen syn-
teesitiede.

LOPUKSI

Maantieteen tennistön tutkimisen keskei-
nen kysymys on tieteenalan synteettisyys.
Erikoiskielenä ja omana tieteenalanaankin
se on joutunut hakemaan oikeutuksensa.
Olen edellä esitellyt rajaamiseen liittyviä
ilmiöitä mutten ole vastannut kysymykseen,
voidaanko maantieteen termistöä rajata
omaksi yhtenäiseksi joukokseen. Nuolijärvi
(1999: 1 2) korostaa, että pyrkimys rajaami-
seen on hyvin inhimillistä. Rajaaminen on
myös terminologiselle tutkimukselle tar-
peen.

Aineistostani näkyy, että monet 1800-
luvulla määritellyistä termeistä ovat jo
muuttuneet täysin yleiskielisiksi, ja maan-



tieteellisissä yhteyksissä on tarpeen käyttää
tarkempia termejä. Maantieteen termistö
muodostuu siis yleiskielen ja muiden tie-
teenalojen sanastosta. Kolmanneksi maan-
tieteellä on jonkin verran myös niin erikois-
tunutta terrnistöä, ettei sitä ole otettu yleis-
kieltä esittelevään CD-Perussanakirjaan.
Tällaisia termejä löytyy etenkin uudesta
maantieteen terrnistöstä. CD-Perussanakir-
jasta puuttuvat esimerkiksió akkumulaatio-
ranta 'materiaalin kasautumisranta', cha-
parral 'piikkipensastokasvillisuus Välime-
ren ilmastovyöhykkeellä', geest 'marski-
maa', hafli 'maankielekkeen erottama ve-
sialue' -joka esiintyy jo 1800-luvulla _

nunatakki 'mannerjäästä esiin pistävä kal-
lion tai vuoren jäätön huippu' japolje 'kars-
timailla esiintyvä ympäristöään matalampi
alue'. Tämä terrnistö on hyvin vierasperäis-
tä.

Rajaamisen ongelmana ei näytäkään
olevan muiden tieteiden termistön osuus
maantieteen terrnistössä, sillä tutkimuskoh-
teiden mukaan rajaus voidaan tehdä. Ongel-
mallisempaa terrninologisen tutkimuksen
kannalta on maantieteen terrnistön perus-
aineiston yleiskielisyys, joka korostuu op-
pikirjasanaston tarkastelussa. Tyypillisim-
millään termit tuovat tekstiin tietyn erikois-
kielen merkitykset. Niiden merkitys ei mää-
räydy kontekstissa, vaan ne voidaan ym-
märtää vain tuntemalla alan käsitteet. (Kar-
vonen 1995: 157.) Kun raja yleiskielen sa-
naston ja erikoiskielen sanaston välillä on
näin hämärä kuin se maantieteen kohdalla
on, lukijat eivät ole tietoisia taustalla ole-
vasta määritelmästä ja termien merkitykset
hämärtyvät. Terrnistön tutkijalle tämä aset-
taa merkitysten ja käsitteiden osalta haas-
teen mutta tarjoaa myös mahdollisuuden
päästä käsiksi tieteenalan erikoissanastoon.
Täsmälliseen merkitykseen maantieteen
terrnistössä on pyritty kuitenkin systemaat-

tisesti 1900-luvulla.
Maantieteen terrnistössä paino on mää-

rittelyn kohdalla. Synteesitieteen erikois-
kielisyyden mittariksi ja keskeiseksi mää-
ritelmäksi nousee muiden kriteerien edelle
määritteleminen. Määritelmien epätark-
kuus näyttää kuitenkin edelleen olevan ter-
mistöntutkijan ongelmana. I

PÄı v ıLAı NE
Suomen kieli,
Fennicum,
20014 Turun yliopisto
Sähköposti: paipel@utu.fi
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SENSORI jA KISSA

R
eino Helismaan laulussa reissumies
kulkee kissa seuranaan. Illan kylme-

tessä hän löytää aution talon ja päättää yö-
pyä siinä, vaikka kissa _ niin hän arvelee
_ on häipynyt hiirtä pyydystämään. Ilok-
seen reissumies huomaa takassa pari hehku-
vaa hiiltä, ja ne lämmittävät häntä yössä.
Mutta aamulla reissumies yllättyy:

VlRlTTÄlÄ 4/2000

On päällä kylmän tuhan
kissa yötään viettänyt
ja kiilusilmät hehkun loi.
Se, minkä luuli hiillokseksi,
kissa onkin nyt,
kun aamu valon tupaan toi.

(Reino Helismaa, Reissumies ja kissa)
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